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1 Introduction

The ‘Records of Juzii Chdn Temple’ (B 2 #7210 ) narrates the history and legend of a Yuan dynasty
Buddhist temple south of Kinming 2 FH, which today is known as Panléng Temple & %.5F.

The text was written by Zhang Ddn 5K2k, *?—f1402, who served as adminstrator in Yannén for some
thirty years.() His biographical entry in the ‘Wanli Yiinndn General Gazetter’ {Ji i =B &) @)
records him as a benevolent adminstrator:

K. FHEZE , RIS | PRI PE% | Zhang Dan, style name Zhaoji or Yanan, from Shinx’’s Xran, a
A ffit. scholar.

HERY) , FmE LR ASE . fH | At the beginning of the Hongwit period he pacified Yannan and
FEARBUE was then appointed Right Assistant Grand Councilor and pro-
moted to Left Provincial Administration Commissioner.

N R4 5. AE 5K | Everything concercing Yannan’s tribute and taxes, regulations,

AR, BRTHLE. temples and ancestral halls, government offices, ceremonial pro-
tocols, and standards was decided by him.

RELOF , LB Z, The Y{ people trusted him and order was established far and near.

E=145, FFERRH S He served for thirty years and was promoted to minister at the Min-
istry for Personell.

EAZSEZ. The people of Dian remember him to this day.

The ‘Records of Juzu Chdn Temple’ is considered important as it gives some insight at the spread of
Buddhism in central Ynndn at the beginning of the Ming dynasty, as it notes that the B6 5 people,
i.e. the ancestors of the Bai ethnic group H J# today, followed Buddhism, while non of the other
groups did.

2 About this Translation

I became aware of the text and its significance through its mention in Lidn Ruizhi i #{ (2020),
p- 55, who notes this text as an indicator of the Hanification of the B¢ at the beginning of the Ming

dynasty.

1670 LRI RS IEFAZERIUARE , BFT#E. | This passage is clearer in the ‘Studies of Personalities
by Province in the Current Dynasty’ (ZFi5 8 N7 ): | LA MBI E S 548 GEMIZI ABMT . 5K EF L
NRRERE  THAHE. |

M Lian Ruizhi # it (2020), p. 55 gives his death as 1402 cE and he himself mentions in this text that he arrived in
Yannan at the beginning of the Héngwni period, i.e. in or shortly after 1368 CE.

@) in ¥ J1%;, see https://[www.zhonghuashu.com /wiki/%E8%90%AC%E6%9B%86%Eg%9B%B2%E5%8D%g7%E9
%80%9A%E5%BF%97/%E5%8D%B709, a copy is held at the National Library of China, see https://commons.wikime
dia.org/wiki/File:NLC892-411999020157-87385_%EQ9%9B%B2%E5%8D%97%E9%80%9A%E5%BF%g97_%E7%AC%
AC8%E5%86%8A.pdf.A longer biographical entry, with some information differing from what is given above, can be
found in the ‘Studies of Personalities by Province in the Current Dynasty’ (ZA&KFi538 A% ) (in B —HZE =%, forascan
and a transcription see https://www.shidianguji.com/book/7515278914042724390/chapter/1l6bimoojyntw?version=6,
for another scan see also https://archive.org/details/02084187.cn/page/nig/mode/2up)
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3 Annotated Translation

The text survives in two forms: engraved on a stele in Panléng Temple % % 57, see illustration 1,
and also recorded in the 1510 CE completed ‘Zhéngdé Era Yunndn Gazetteer’ (EfE=rEE), see
illustration 2.(®

An introduction to the stele and its significance can be found in Fang Guéyu /7 [E i (1998), vol. 7,
Pp- 242—246, with a critical edition of the text in Fang Guéyu J3 E i (1998), vol. 6, pp. 504-505,
which compares the { IEEZ B &) text with the stele.

A transcription of the text in the ‘Zhéngdé Era Yinndn Gazetteer’ (IEfE = FE) is available at
https://zh.wikisource.org/wiki/%E6%AD%A3%E5%BE%B7%E9%9B%B2%E5%8D%g97%E5%B
F%g97/%E5%8D%B744.

3 Annotated Translation

On the stele and in the ‘Zhéngdé Era Yunndn Gazetteer’ the text is segmented into two parts, an in-
troduction with Zhang Dan’s observations on the spread of Buddhism and a second which focusses
on his journey to the temple, where he enquired about its history.

B R0 ‘Records of Juzii Chdn Temple’

Kz 6], NFEEK, HAFFHFE | Between Heaven and Earth, humanity is vast and varied. The ways
238, EFEZEANLEALLLFE K | of maintaining order are not confined to the teachings by China’s
B, Bomipkss , HAJNVE 5175% | sages, who transform customs. Even in the distant regions, there
W, BEHEHE BRI ERTM S 2% . | men of outstanding conduct who surpass the common people, be-
ing capable of adapting the local ways and leading them.
mAEZG, WENE, WIEESS | Asfor the devastation caused by the wars, the indigenous people
FEOR . A AT DAZ UM . SIS | suffer most. Their nature is like that of jackals and tigers, stub-
DIt faE SR 2 UiB T 7577 ., ;i Ti#& | born and incapable of grapsping benevolence and justice. Yes, at
B, GEETMEERE . A A% . | the Buddhist teachings of misfortune and fortune, cause and ef-
IR EIRTCH , RN |, f#5/R | fectspread from the western regions, spreading far and wide, there
., were not just a few embracing the teachings and repenting their
misdeed, though many remain ignorant and defiant. It is thus.
PHRGIEFN , EIBE, E122. EIR. EI58 ., | Among the groups in the southwest, are the B6, the Cuan, the Ldo,
MFEEFEH , XAAZEAL . MBE A | the Y/, and also mixed clans too many to investigate. Only the B6

[1: #[i ] character chdn #f missing in the (IEf8ZE75), corrected according to the text on the stele.

[7: 18] Inthe original cdn 1%, a rare form.

lg: ##& ] thesetwo characters are not in the transcription, added according to Fang Guéyu 77 E i (1998), vol. 6, p. 514.
[10: #%] In the original guo i, corrected according to Fang Guéyu 77 [E i (1998), vol. 6, p. 514.

r7: thewars] literally ‘the five weapons.
r7: indigenous people | literally ‘four ¥7., balancing the expression with the ‘three weapons’ before.

®) in % U+ VU4, the earliest copy I have been able to find is a 1553 CE carved edition for the Tianyi Pavillion X
— I8 Library, available as a 1990 CE reprint in (K — & 58 BH A0 77 & FI%E%%) (1990), vol. 71, available at https:
/[commons.wikimedia.org/wiki/File:SSID-12344528_%E5%A4%A9%E4%B8%80%Eg%96%A3%E8%97%8F%E6%
98%8E%E4%BB%A3%E6%96%Bg%E5%BF%q7%E9%81%B8%E5%88%8A%E7%BA%SCY%E7%B7%A8-71-%E6%
AD%A3%E5%BE%B7%E9%9B%B2%E5%8D%97%E5%BF%97-2.pdf
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[lustration 1:
The (B 27 1C) on the Stele in PAnlong Temple

Source: (It FIE A E LA ZIFEAILYR) (1989), vol. 51, p. 19.




3 Annotated Translation
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The (B 2 #F71C) in an early copy of the ( EfE = &)
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Source: {R—I&EA T FHL TIEESR) (1990), vol. 71, pp. 873-876.



BLENT , FRIMFE , FHEE , Ik
MEAZE, RESIER, TR
iz

maintain the temples, follow the patterns of the masters, and at-
tend to Buddhist affairs with sincere care. Tother groups do not
believe as it accords with their nature and this is not surprising.

The text continues with an account of his dispatch to Yannan, at the time a remote place that offered
little to an educated person. To dispel the loneliness he experienced he sought out trips through

the province, enjoying its natural beauty and its temples.

WMHRERKRETZM , TENEE ,
MR BEELS5E . BRIE
EE L. WHEZTEE , seanfed ,
HLOBWR  BETHRM.

One such trip took him to the mountains of Jinning & T, south of Kinming 2 #, on the eastern

In the Hongwi rénshit year, when the imperial armies descended
upon Yunnan and I, though unworthy, was entrusted with the gov-
ernance of this distant region. The land is remote, its custome un-
like our own, and I often found myself with no one with whom
to speak. In idle moments I would go forth to wander among the
mountains. Beholding their grandeur and ordered beauty, resem-
bling the designs of the Central Realm, my spirit was at once re-
freshed and my eyes gladdened, so I forgot that I was stationed far
from home.

side of Lake Dian {Eit;, where he discovered a temple now called P4nléng Temple # V=7

HERZERA, BE5 T, M
ZHR,ANETE BUES , TR
N i E T

HREREN, JREE R TR
BREREZE , 5EA0E , AIHE%
B2

AR SEEE LR TE
EZTZ, MEAE, TXHFLAM
Z.

}%ZIK—W( ARER. BARZ
[ EEETKE , SFRAM, 4

In the following year, guihai, in summer during the 5th month, I
was on official duty to Jinning. To the east of the prefectural seat,
no more than ten [/ way, rises a mountain of secluded beauty, with
myriads of pines interwoven like jade embroidery, leaving no open-
ing through which the eye might peer.

In its midst stood a fine monastery, which might be rightly called
both grand and orderly. I lodged overnight in the western cloister,
and in the evening conversed with the monks, inquiring the cir-
cumstances of its founding.

I learned there had been a master called Chéngzhao, with
sobriquet Lianféng, who first layed its foundation in the dinghai
year of Zhizhéng. He completed the work together with seven
kindred companions, including Wawén.

At the temple was once a marsh where a dragon lived. Zhao said a
prayer, ‘I shall keep vigil on the left side of the water. If a temple is

[37: ] character missing in the (IEfE =5 ), corrected according to Fang Guoyt 77 E i (1998), vol. 6, p. 514.

[38: £ A\ ] these two characters not in the ‘Zhéngdé Era Yinndn Gazetteer’ (IEfE =R &

Fang Guéyt 77 EHi (1998), vol. 6, p. 514.

[42: 1] inthe (IEfE =) as hou &, corrected according to Fang Guéyu J7 EHi (1998), vol. 6, p. 514 following the

stele, however, I think Adu 2 as in ‘wait’ is correct.

r19: In the Hongwu rénshi year | 1382 CE.

r28: In the following year, guihai, in summer during the 5th month | 1383 CE.

r3y7: V& ] inthe IEFE

7B written as Lidnféng %2
r38-39: in the dinghai year of Zhizhéng. | i.e. during the rule of Toghon Temiir JIii &7

in 1347 CE.

i), corrected according to

B EMWBEIL 20

HEBEEIC 25

HEMBEIL 30

BB 35

HRMBEIE 40



BRI 45

BRI 50

BRI 55

H R 65

HRHBEIE 70

3 Annotated Translation

BRI, ARESHELRR. | LE
=BW, B, TEFEH LR
2y, mAZE & ]

24 =, MZmETR 5 E R
HWZOEMTE.

LAMZ , BER, MEE, fE
HiE , BEAEZE. mENE , &R
OMEENE, MEEFEENE
ERY .

WHRLZE , BAOZA,
RGBT, HEHEW.

HUE B

A B OH ip, mtER &, R 2
EEEZI, BREEZ ARG
FEREFURTERE.

TRZE : [EBZEZEET? &I
Mz, H45ER, EZEEE
EEHEHN. —BZ, SElRE,
kR E. BEERE, K2 BEL .
MEMHZ ARE , NEETNEEHE
B ELIENG, EHA, B[R
J | IEANURBHT 2 ER. |

—H ., HERE, B [ETEE

indeed not be established, there will be a portent, otherwise this
must be the spot of the holy ground.” For three nights and three
days he kept kept watch, but no sign appeared. Thus he set hand to
the work of building a temple and called it ‘Coiling Dragon Temple’.
Now three generations have passed. Ziyuan is the successor to
Zhao. He truly resembles his master, and his dedication to con-
struction only increased, never diminished.

Looking at it today: Buddha has its hall, meditation has its cham-
ber, there are banqueting mats for honored guests, and living quar-
ters for resident monks. The high ones are pavilions, spacious with
verandas, secluded areas serve as dormitories, splendid and lus-
trous adorned in gold and azure.

This all has been achieved due to his unwavering dedication over
along period. Perfect and beautiful.

Now, as I reflect on its beginning and ponder its completion, the
virtue of master Zhao and the merit of Yuan are what their suc-
cessors dare not forget. But I regret that I lack the words to pass
this on to later ages.

I replied, saying, ‘Is this the the origin of the hermitage’s name?’
The traces of these mountains and rivers may change over time,
yet the dharma abides in this world ever the same. Wherever a
monk’s staff comes to rest, he begins something new or continues
the succession. Each following his vows, already possesses full at-
tainment. This is because of the inherent nature — how could it not
be complete? So it is appropriate that this hermitage be elevated
to a monastery and its tablet changed to read ‘Perfect Attainment.
May we live up to our resolve to transmit the dharma.

One day, Ztiyuan came to petition me, saying: Jinning has endured

[47: 5] inthe {EES ) as ydo 78, corrected according to Fang Guéyt 77 E i (1998), vol. 6, p. 514 following the

stele.
[51: M)
[57: 1]
stele.
[57: ]
stele.
[s8: 5]
stele.
[65: H ]
stele.
[67: 8] in the (IEf&
stele.

missing in the {IEf&

in the (IFfE % B ) somewhat unclear.
in the { EfE = B &) as tui 1, corrected according to Fang Gudyt /7 [E i (1998), vol. 6, p. 514 following the

missing in the {IEfE=FF7), corrected according to Fang Guéyu J7 [E#i (1998), vol. 6, p. 514 following the
missing in the (IE#Z=FF5), corrected according to Fang Guoyt /7 ElHi (1998), vol. 6, p. 514 following the
ZH %), corrected according to Fang Guéyd J7 [E i (1998), vol. 6, p. 514 following the

Z &) asji 4, corrected according to Fang Guéya 77 E i (1998), vol. 6, p. 514 following the

r69: to transmit the dharma ] xudeng %

ZE/T literally ‘continuation of the lamp’ as in the title the important glsxtrppx

school work ‘Transmission of the Lamp’ {{& X 3%).

10



ko, MSEAH, RS Z=F7H | the fires of war, yet this temple was not destroyed. I, together with
FEH. | BHER L ZHEZF , & | two or three disciples, shared in that good fortune.’ It seems that
AIRLTEA | BUA. protection of this land extends far, doesn't it? This must be recor-
ded, so he came to ask me.

TEEMMER 2 FR, MERRAZS | | feeling compassion for the limited understanding of the Y7 and
1, FERRELARR | BATE1E A . | overjoiyed at the ease of the education of the B people, set forth
to narrate all the events, gathering them so they can be recorded

in stone.

The colophon on the stele is not recorded in the {IEf& 7)), it gives important information on
the date of the stele.

HHEEEFETE AR On the 22nd day, wiichén, in the first month of spring of the
gulyou year of Hongwu

RSN IE AR B F TR Zhang Dan, Left Provincial Administration Commissioner at the
Provincial Administration Commission for Yannan and other re-
gions

IRARPH ST AR Respectfully inscribed by Zhi Sén from Héyang

B R Portrait of the Wisdom Hall of the Pure Hermitage

[71: K] inthe (IEEZFIE) as xidn F, corrected according to Fang Guéyu 77 ElHi (1998), vol. 6, p. 514 following the
?;elie'@ﬁ\ ] inthe (IEfE AR ) asyu 5, corrected according to Fang Guéyu 77 E #i (1998), vol. 6, p. 514 following the
j;zlze.éﬂ ] inthe {EEZFEE) as of &, corrected according to Fang Guoéyt /7 El%i (1998), vol. 6, p. 514 following the
?;zl:e‘% ] inthe {IEfE = FE5) as 2l F, corrected according to Fang Guéyu 77 [E i (1998), vol. 6, p. 514 following the
?;i)l:e.ﬁﬁ: ] This is wrongly transcribed in the Fang Guoya /7 [E % (1998), vol. 6, p. 505 as érshi —1-, corrected as to
the text on the stele. The date the (=5 %A F1) gives did not exist.

r79—80: On the 22nd day, wiichén, in the first month of spring of the guiyou year of Hongwti | i.e. 5th March 1393.

1
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Glossary

4 Glossary

Bai zd HJi%: Bai ethnic group, officially recog-
nized ethnic minority in China, main set-
tlement area around Erhdi, - see page
5,12

Bénchao Fenshéng Rénwu Kio (A F
ENYZE ) Studies of Personalities by
Province in the Current Dynasty’, Ming FH
biographical compendium, - see page
5,12

B6 ##: ancient tribal group in Yannan, - see

pages 5, 6, 11

Buzhéngshi 7 E{ {#: Provincial Administra-
tion Commission, , , see Hucker (1985),
4770 —see pages 5,11, 12

Canzhéng % H: Assistant Grand Councilor,
‘Lit., to take part in governance., , see
Hucker (1985), 6868 — see page 5, 12

Chdan #: Chan #, Buddhist school,
page 12

— see

Chanzong  # ’g: glsxtrppx #  school,
Buddhist school in China, — see page
10, 12

Chéngxuanbuzhéngshist 7% = i B # 7:
Provincial Administration Commission,
‘office of the commissioner for under-
taking the promulgation (of imperial or-
ders) and for disseminating governmental
policies’, , see Hucker (1985), 487
page 11,12

— see

Chéngzhao £#M: founder of Panlong Si .
<f, —seepage 9,10

Chuandeng Lu (£ AT 3k) : ‘Transmis-
sion of the Lamp’, important Song dynasty
Buddhist work, composed by Shi Daoy-

uan BEJR, - see page 10,12

12

Cuan %&: surname, name of powerful clan in
the east of Yannan before Nanzhao, -
see page 6

Dali Gué K#[E: Dali Kingdom, successor
state to Nanzhao, ruled by the Duan Ex

clan, 937——1253, 937-1253 CE —see page
12

Dian {E: one of the earliest polities known to
China in present-day Yunnan, later also a
geographical term for the region,
page 5, see {E[H

— see

Dianchi JE: Lake Dian, large lake in the cen-
ter of Yannan, south of present-day Kan-
ming P, - see page9,12

Dian Gué & [E: kingdom of Dian, his-
toric polity in Yunnan, centered around
Dianchi, flourishing at the time of the Han

dynasty, - see page 12

Duan Silian B 8 BE: eleventh ruler of Dalf
kingdom, ruled 10441075 CE, ruled 1044—
1075 CE  — see page 12

Erhai JHif: Lake Erhii, highland lake in west-
ern Yannan with the center of Nanzhao
on its western side. It was also called Xiér
THIE, Xiér Hé, - see page 12

Fa %i: dharma, the Buddhist teachings, -

see page 10, 12

Han Chao {#1: Han dynasty, Chinese dyn-
asty, 202 BCE-220, - see page 12

Han 7{: Han, main ethnic group of China, also

name of early dynasty, - see page 5,12

hao 5: sobriquet, assumed literary name, —
see page 9, 12
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Hongwli it E: sole reign period Ming em-
peror Zht Yuanzhang, 1368-1398,
pages 5, 9, 11

—see

Jiannan $IF: Tang dynasty commandery in
present-day Sichuan, -

Jinning & T°: present-day town south of Kin-
ming P, - see pageg,10

Juzd Chanyuan E 2 # [E: Juzd Chdn
Temple, original name of what is today

Panlong Si W57, - see page 13

Juzd Chanyuan Ji (B E#FEIC): ‘Records

of Juzii Chdan Temple’, text by ??,
pages 5, 6,13

— see

Kunming EFTi: Kanming, present-day cap-
ital of Ynnan, founded as second capital
of Nanzhao, - see pages 5, 9, 13, see E78

*

Lao #%: tribal group in regions west of Yun-
nan, for the term and its pronunciation
see Churchman (2016), pp. 87-88,
page 6

—see

Liba 35 %E: Ministry for Personell, important
ministry, , see Hucker (1985), 3630

page 13

—see

Liba Shangshu = #B 4 5: minister at the
Ministry for Personell, , —see page 5,13

Man 75: historically a generic term for non-
Chinese people in the southwest, -

Ming Chao F&f: Mingdynasty, Chinese dyn-
asty, 1368-1644, - see page 5,13

Ming Bi: Ming, usually referring to the Ming
i, —seepage13

Ming Zhengdé Di FHIEfE?: Ming emperor
Zhéngdé, Ming emperor Zhéngdé, ruled

1505-1521 CE  — see page 13

Nanzhao T iH: southern zhdo, regional
power with its center on Erhai during the
8th and gth centuries, - see page 13

Panlong Si Zi:5F: P4nléng Temple, Ming FH
temple, site of the (B E#Ti), (®
24.7N 102.77E) — see pages 5, 6, 9, 13

Shanxr
province,

FX P5: north-western region and
— see page 5

Shangshti % #5: minister, ‘minister, head of
a top-level administrative agency in the
central government’s Department of State

Affairs’, , see Hucker (1985), 5042  —see
page 13

Shi Daoyuan %jEJR: Song monk, composer
of the (f&1T3%), -

Shun Huangdi J[i£7: Toghon Temiir, last
Yuén JT. emperor, 1333-1368, - see page
9,13

Sichuan [M)I[: Chinese province, -

Song “&: Song, Chinese dynasty, - see page

13
Tang Chao fH#: Tangdynasty, Chinese dyn-
asty, 618—9o7, —see page13

Tianyt Gé X —[&: Tianyi Pavillion, oldest
Chinese private library, - see page 6,13

Tuodong #h 7k: eastern capital of Nanzhao,

Wanli Yannan Tongzhi (5 =/ iE &)

: ‘Wanli Yunndn General Gazetter’, 1691

completed provincial gazetteer, - see
page 5,13
Xvan 7§ %: capital of Shinxi [ 74,  — see

pages

Xiér PH7E: shorter form of Xiér Hé, a reference
to Erhdi, -

13


https://www.google.com/maps/@?api=1&map_action=map&center=24.7,102.77&zoom=16&basemap=satellite

5 References

Xiér Hé /§{E3]: Xiér River, historic name for
Erhii, now in use for the river that flows

out of the lake, - see page 14

Yi : one of the collective terms for non-
Chinese people in the south-west,
pages 5, 6, 11, see 25

—Ssee

You 1i: Right, part of titles, senior to /&, -
see page 5, 14

Yuan JC: Yudn, Chinese dynasty, 12711368,
— see page 14

Yuéan Chéo JC#I: Yudn dynasty, Chinese dyn-
asty,1279-1368, — see page 5,14

Yannan = F: since the Yudn Chéo JT ¥4
a southwestern Chinese province, at the
time of the Tang dynasty the name for the
geographic region south of its Jiannan dis-

trict, —see pagess, 9,11

Yannan Tongzhi (=FEEE): Yinndn Gen-
eral Gazetter’, generic name for anumber
of historical works on Yinnéan,

page 14

— See

Zhang Dan 5K%L: Ming B administrator in
Yannan, *?—f1402 - see pages 5, 6,11,14

zhao 18: zhao, term for a local ruler or his
realm, -—see pagei4

5 References

Zhéngdé IEfE: reign period of Duan Silidn B
/EL‘;H\J%) -

Zhéngdé Yannan Zhi (E7E = 5 &)
: ‘Zhéngdé Era Yunndn Gazetteer’, Yun-
nan gazetteer from the Ming emperor
Zhengdé period, completed in 1510, see
Fang Guéyt /7 [ % (1981), M https:
//zh.wikipedia.org/wiki/%E6%AD%A
3%E5%BE%B7%E4%BA%91%E5%8D%
97%E5%BF%g97 — see pages 6, 9-11, 14

Zhéngshist Eff 7]: Administration, ,
page 14

—Ssee

Zhi i&: gazetteer, term for official regional re-
cords, —see page14

Zhizhéng Z1EF: reign period of Shun Huéngdi
ITE T, 13411368, —see page 9

Zi 5 stylename, traditionally a name adopted
at the age of twenty, —see page 5,14

Ziyuan fHF: abbot of Panléng Si & W 5F, a
successor to Chéngzhao 5% i,
page 10

— See

Zuo 7r: Left, part oftitles, junior to You 75,
see pages 5, 11, 14

Churchman, Catherine (2016). ‘People between the Rivers: The Rise and Fall of a Bronze Drum Culture,
200—750 CE’. Lanham, MD.: Rowman and Littlefield (cit. on p. 13).

Fang Guoyu J7 [EHi (1981). (B LI = FE A S ML), In: FEARERZL 3, pp. 70-78 (cit. on p. 14).

— (1998). (= E BT, =K 2 HibUHE (cit. on pp. 6, 9-—11).

Hucker, Charles (1985). ‘A Dictionary of Official Titles in Imperial China’. Stanford: Stanford University

Press (cit. on pp. 12, 13).

Lidn Ruizhi ##ifY (2020). (18 A LB FIEISTIA MR RS AHE S 7 50). 4 2 Rk ST B

(cit. on p. 5).

et TR E A ZIFRANC SR ) (1989). H M #& HiUHE: (cit. on p. 7).
(R—IEIBRA T Bk TSR ) (1990). LHEHE (cit. on pp. 6, 8).
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